
456 
 

В данном примере слово «interface» было образовано методом комбинирования, переведено 
методом транскрипции.  

3. Описательный перевод. 
«The plan would have terminated the “open outcry” trading of the LME, where dealers set daily 

benchmark prices for industrial metals including copper, aluminium and zinc, by shouting buy and sell 
orders across the ring in intense five-minute trading sessions during the day» - пер.: План предусматри-
вал прекращение общения, используя выкрики, на LME, где дилеры ежедневно устанавливают 
базовые цены на промышленные металлы, включая медь, алюминий и цинк, путем подачи заявок 
на покупку и продажу по всему биржевому фонду в ходе интенсивных пятиминутных торговых 
сессий в течение дня.  

 Используя метод калькирования, мы могли бы получить перевод «открытый выкрик». Од-
нако такой перевод не передает смысла данного выражения, исходя из этого уместнее будет ис-
пользовать описательны перевод: метод общения между профессионалами на фондовой бирже, 
который включает в себя выкрики для передачи информации. В данном примере слово «open 
outcry» было образовано методом семантического изменения, переведено методом описательного 
перевода. 

4. Поиск эквивалента. 
«With some commentators predicting the Bank of England may begin lowering interest rates this 

summer, some borrowers will be considering a base rate tracker mortgage, particularly one with no early 
repayment charges» – пер.: Поскольку некоторые эксперты прогнозируют, что Банк Англии может 
начать снижать процентные ставки уже этим летом, заемщики будут рассматривать возможность 
получения ипотеки с базовой ставкой, без комиссии за досрочное погашение. 

В данном примере слово «mortgage» было образовано методом смешивания, переведено мето-
дом поиска эквивалента. 

Таким образом, в данной статье мы рассмотрели способы образования и перевода неологизмов 
в английском языке. Из проанализированных нами статей, мы пришли к выводу, что большая 
часть неологизмов образуется путем комбинирования и смешивания, а переводятся - транскрип-
цией или транслитерацией. 
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Понятие терминологического поля можно рассматривать как фундаментальную когнитивную 

структуру, которая организует знания о конкретной теме или области, например, об определенной 
области науки, техники или искусства. Терминологическое поле обеспечивает концептуальную 
основу для понимания и использования терминов и понятий в определенной области. Понимание 
терминологического поля необходимо для эффективной коммуникации и решения проблем в дан-
ной области. 
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Объект исследования данной терминосистемы включает в себя изучение специфики фасадных 
элементов, их функциональных и эстетических характеристик, а также процессов и методов их 
создания, монтажа и обслуживания. 

Предметом исследования может стать анализ существующих терминов, их соответствия со-
временным стандартам и нормативам, а также разработка новой терминологии в соответствии с 
современными требованиями и технологиями в области фасадных конструкций. 

Актуальность данной темы связана с тем, что терминологическое поле обеспечивает концеп-
туальную основу для понимания и использования терминов и понятий в определенной области. 
Понимание терминологического поля необходимо для эффективной коммуникации и решения 
проблем в данной области. 

Цель исследования – выявление особенностей формирования терминосистемы «Фасад» во 
французском языке. 

Термин «терминологическое поле» обозначает совокупность лингвистических и концептуаль-
ных элементов, связанных с определенным термином, которые необходимы для его точного по-
нимания и использования [5, С.110]. Понятие терминологического поля можно рассматривать как 
фундаментальную когнитивную структуру, которая организует знания о конкретной теме или об-
ласти, например, об определенной области науки, техники или искусства. Терминологическое по-
ле обеспечивает концептуальную основу для понимания и использования терминов и понятий в 
определенной области. Понимание терминологического поля необходимо для эффективной ком-
муникации и решения проблем в данной области. 

Согласно В. М. Лейчику, терминология – это совокупность терминов, не объединенная какой-
либо теорией или концепцией, соответственно, не отражающая все понятия данной науки или от-
расли техники; а терминосистема, напротив, – совокупность терминов, сформированная на основе 
одной теории или концепции и отражающая связи всех понятий определенной области знания [1, 
С. 64-65]. 

А. К. Сулейманова в диссертационной работе «Терминосистема нефтяного дела и ее функцио-
нирование в профессиональном дискурсе специалиста» [4] полагает, что терминосистема соотно-
сится с системой понятий определенной сферы знания и представляет собой совокупность терми-
нов, обусловленных культурой страны и менталитетом народа. 

Терминология и терминосистемы любой отрасли знания неразрывно связаны с конкретным 
естественным языком, с его культурой, традициями и спецификой. Каждый язык имеет свою уни-
кальную терминологию, созданную для описания явлений, процессов и объектов, характерных для 
данной культуры. 

Поэтому изучение терминологии отражает особенности видения мира национальной научной и 
профессиональной общественности. Таким образом, терминосистема языка науки не только отра-
жает специфику профессионального мышления, но и является важной частью национальной науч-
ной карты мира. Национальная научная картина мира – это национальная картина мира, «запечат-
ленная в терминосистемах (языке науки) того или иного национального языка» [2, с. 44]. 

В лексико-семантической модели терминополя «Фасад» нами выделяется ядро – термин «фа-
сад» – репрезентирующий общее значение поля, ядерная зона, в которую входят базовые, основ-
ные, производные и сложные термины терминологического поля «Фасад», а также периферия, 
включающая профессиональные лексемы, не вполне удовлетворяющие требованиям терминов 
(предтермины, терминоиды и номенклатурные обозначения). 

Ядро терминологического поля представлено номинатом центрального концепта терминополя 
– фасад. Понятие фасад определяется как «наружная сторона здания или сооружения» и перево-
дится на французский как «façade» [6]. 

В ядерную зону входят базовые, основные, производные и сложные термины. 
Нами были выделены следующие термины, относящиеся к ядерной зоне: 
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Таблица 1. – Ядерная зона терминосистемы «Фасад» 
 

Русский Французский 
Фасадная система  Couche de finition 
Навесной фасад  Façade rideau 
Фасадная панель Panneau pour façade 
Фасадная керамика Céramique de façade 
Отделочное покрытие  système de façade 
Фасадно-облицовочная плитка Carreau pour revêtement de façade 

 
В зоне периферии терминологического поля «Фасад» находятся предтермины – специальные 

лексемы, используемые для номинации новых понятий, которые не соответствуют всем требова-
ниям термина [1, С. 44]. Нами были выделены следующие термины периферии: 

 
Таблица 2. – Периферия терминосистемы «Фасад» 
 

Русский Французский 
Дюбель  Pinoche 
Кляммер  Patte d’agrafe  
Кронштейн  Support console bras  
Коннектор  Connecteur  
Армированный слой обделки  Anneau de renfort 
Клеевой слой  Plan de collage  

 
В заключении данной работы можно отметить, что терминологическое поле играет важную 

роль в организации и структурировании знаний в конкретной области. Оно обеспечивает основу 
для понимания и использования терминов и понятий, необходимых для эффективной коммуника-
ции и решения проблем в данной области. 

Изучение и анализ терминологического поля "Фасад" на французском языке, а также соответ-
ствие терминов современным стандартам и нормативам, являются актуальными задачами и могут 
способствовать развитию и улучшению терминологии в области фасадных конструкций. 

Таким образом, данная работа позволяет более глубоко понять и исследовать терминологиче-
скую структуру и специфику терминосистемы "Фасад", что является важным фактором для разви-
тия профессиональной коммуникации и дальнейшего прогресса в данной области. 
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